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I". H O M M A G E. 

Alexandre courut la terre 
En la devaftant par la guerre 
Dont fes mains fecouoient le barbare flambeau ; 
Si le fucceffeur de Philippe 
Eut adopte votre principe , 
On jetteroit encor des fleurs fur fon tombeau. 

Nous ne voyons en Iui quun deftru&eur fauvage 
Devant qui la Terreur maiche avec le Ravage, 
II fut de 1'Univers le plus cruel fleau , 

Prince , en Vous nous voyons U Hiros qui voyage, 
Et fans t£merite foulevant le bandeau , 
Du plus celebre C\ar nous retrouvons 1'image ; 
Nous r^verons le Roi, nous adorons le Sage. 
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TRADUCTION. 

Sanguinei truculenta ruens Mavortis in arma y 
Vidit Alexander, viduavit Civibus orbem. 
Qua fequeris melior , cur non vejligia prejjit 
Succeffor torvus , pejorque propago Philippi ? 
Prceda quidem tumuli , fed florida pratda jaceret. 
Carnificem ille ferum noflris objeclat ocellis r 
Nuncia Alexandri fcmpcr cctdefque , timorque, 
Nec Gentes fenfere flagrum crudelius ullum. 

Dum te confpicio , Princeps , mihi cernitur Heros 
Qui mores hominum multorum librat , & urbes / 
Dum que tibi mea dextra dein velamina tollit , 
Tunc Petri ingenium admiror agnomine Magni % 
Et ventror Regera , & Sapienfcm pronus adoro* 



II E . HOMMAGL 

Vers le feul bien tend la fageffe, • 
Vers Ie feul plaifir la jeunefTe, 
Enfemble on les voit rarement ; 
Elles forment votre Couronne, 
EUes ont pofe votre Trone 
Sur la Vertu , fur 1'agrement. 

TRADUCTION. 

CuNCTA honi causd fapientia parturit u]quc t 
Cuncla voluptatis causd facit ufque juventus , 
Difcordes aliam comitatur & altera rarb. 
Hac, atque illa tuam diaiemnte cingere frontem 
Nvn modo, non refugit, pofitis fed gaudet ab armis 9 
Jnque tuo folio Veneri adjunxiffe Minervanu 




III* HOMMAGE. 



J'aI recute, j'ai craint, fai poufle, j'ai vaincu, 

La barriere ett forcee, & le Roi , je Vm vu. 

A peine devant lui, j'eprouve W fon ime 

Verfe fur tous mes fens une celefte flame. 

Son ceil tendre, que rien ne fcauroit decevoir, 

Infpire le plaifir, & Tamour du devoir. 

Si je netois pas ne fujet du meiileur Maitre, 

Sous 1'empire Danois j'aurois voulu renaitre } 

MalgnS les aq^lnnc , & malgre les frimats, 

Les bons Rois conftammcnt feront les bons climats 5 

Les feuls ours autrefois ^euploient la Siberie, 

Pierre vint, des Heros il en fit la patrie : 

Dans 1'lflande, en INorvege, d vertueu* Chuistian, 

Vous eiecuterez , vous leuffiez fait , fon plan. 



u, victoria me-cum, 
Rc^... n:ptis denique vidi, 

Ccrnere t coeleflis femina flammee, 

Sentio, jai. - rinceps omnes mihi fundit in artus, 
Luminis ij acie teneri quod dijfugit error, 
Leetitiam vibrat, officiiquc infpirat amorem. 
Diligo quem Dominum, mihi fi natura negajfet, 
Subderet ut veflris me legibus illa , precarer, 
Quamvis frigoribus , quamvis aquilone iaboret, 
Principis optimi erit , vel qucelibet, optima tellus j 
Urfos tantum habuit ntmorofa Siberia cives, 
Heroum efl natale folum, hac miracula Petri, 
Rex , exempla fequens , dubio procul ipfe dedijfes 
Jndue kypcrborcam gcncrofo pcBorc gentcm* 



joeur qui vous connoit, eli u 
Ma fatisfa&ion , Prince augufte, eft e. 
En vous voyant, j'ai vu notre immortel 
Vous avez.fit £bn ame, & fa Cour, & Suj. 4 

TRADUCTION. 

JPsCTtrs habens tenerum quifquis te novit, amavit g 
Exfuperant omnem mea, Princeps, gaudia metam : 
Vidimus Henricum noflrum , te nempe videndo , 
Aula eadem tibi, mens eadem efi, idemquc Minis ter. 
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